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TEF‘ÝLE

sakýl sebeple bir mecmû‘ vetidden fâsýla
kübrânýn meydana geldiðini, bunlarýn bir-
leþiminden ikisi beþ harfli, altýsý yedi harf-
li olmak üzere sekiz temel tef‘ilenin teþek-
kül ettiðini, bunlarýn belirli miktarda tek-
rarlarýndan da aruz kalýplarýnýn (bahir / ve-
zin) meydana geldiðini ifade etmiþtir. Bu
sekiz temel tef‘ileden harf düþürme, harf
ekleme ve harekeliyi sâkin kýlma þeklinde
görülen illet ve zihaf kaidelerinin uygulan-
masýyla “feûlün”den altý, “fâilün”den iki,
“müstef‘ilün”den on bir, “mefâîlün”den ye-
di, “fâilâtün”den on bir, “müfâaletün”den
sekiz, “mütefâilün”den on beþ, “mef‘ûlâ-
tü”den on bir fer‘î tef‘ile üretilmiþtir (el-
Æus¹âs, s. 25-46; Zeyn Kâmil el-Huveysikî,
s. 24-71).

lanýp bölünme iþlemine “taktî‘” denilmiþ-
tir (tef‘ilelerin uðradýðý deðiþiklikler için bk.
ZÝHAF).
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Genel anlama baðlý yan özelliklerin 
türetilmesi yoluyla nitelendirme 

anlamýnda bedî‘ sanatý.
˜ ™

Sözlükte “Uzamak, yükselmek, yukarý
çýkmak” mânasýndaki fer‘ (fürû‘) kökünden
türeyen tefrî‘, “dalýn gövdeden çýkýp uza-
masý gibi bir asýl meseleden tâli hükümler
elde etme” anlamýna gelir (Lisânü’l-£Arab,
“fr.” md.; Kåmus Tercümesi, III, 354-356).
Terim olarak “genel bir vasýfla nitelendiri-
len kiþi veya nesnenin ona ait özel bir va-
sýfla nitelendirilip pekiþtirilmesi” demek-
tir. Bedî‘ ilminde mânaya güzellik katan
sanatlardan sayýlan tefrîi edebî bir sanat
þeklinde ilk defa Ýbn Reþîk ele almýþ, bu
sanatý “sýrasý gelmiþken bir konudan baþ-
ka bir konuya geçmek” anlamýndaki istit-
radýn bir türü diye göstermiþ ve “þairin bir
kiþiyi ya da bir þeyi herhangi bir vasýfla
niteledikten sonra ondan doðan veya ona
baðlý olan baþka bir vasýfla da niteleyerek
sözünü pekiþtirmesi” þeklinde tanýmlamýþ-
týr (el-£Umde, I, 632). Hatîb el-Kazvînî, Ýbn
Reþîk’in tanýmýný, “bir kimse veya þeyle il-
gili bir asýl bir de ondan doðan olmak üze-
re iki ilgili öðenin tek hüküm veya vasýfta
birleþtirilmesi” olarak daha açýk biçimde
dile getirmiþtir (el-Î²â¼, IV, 383). Kümeyt
el-Esedî’nin Ehl-i beyt’i övdüðü þu beytin-
de görüldüðü gibi:

(orta direk) denilmesi çadýrýn ortasýna diki-
len ana direk, beytin sonundaki tef‘ileye
darb (benzer, kurulma) adý verilmesi, aruz
direðine benzeyen bir direk olmasý ya da
þiir beytinin (evin) kurulup tamam olma-
sýný ifade etmesiyle ilgilendirilmiþtir.

Halîl b. Ahmed, öncelikle aruz kalýplarý-
nýn teþekkülünde esas olan ve belli sayýda
tekrar edilmesiyle aruz vezinlerini mey-
dana getiren dört asýl tef‘ile tesbit etmiþ,
daha sonra bunlarý sebep, vetid ve fâsýla
bölümlerinin ters çevrilmesiyle meydana
gelen altý fer‘î tef‘ile þeklinde yapay kalýp
olarak toplam on tef‘ile icat etmiþtir. Ýkisi
beþ harfli (humâsî), sekizi yedi harfli (sübâî)
olan bu tef‘ileler þöyledir:

Asýl Bileþimi

1. �@ 
m=@%m(f Mecmû‘ vetid + hafif sebep

2. �@ ��@8��@7f�f Mecmû‘ vetid + hafif sebep + hafif sebep

3. �@ �>f8f �@7f�m Mecmû‘ vetid + fâsýla suðrâ

4. 	if��(f Mefrûk vetid + hafif sebep + hafif sebep

Fer‘ Bileþimi

1. �@ >m8��@( Hafif sebep + mecmû‘ vetid

2. �@ >m%�7@�f9@�m Hafif sebep + hafif sebep + mecmû‘ vetid

3. �@ �m�f8��@(f Hafif sebep + hafif sebep + mecmû‘ vetid

4. �@ >m8��@7f�f�m Fâsýla suðrâ + mecmû‘ vetid

5. �m if=@ %m7@�f Hafif sebep + hafif sebep + mefrûk vetid

6. �@ 
m[�7@�f9@�m Hafif sebep + mefrûk vetid + hafif sebep

Aslî tef‘ileler mecmû‘ veya mefrûk ve-
tidle, fer‘î tef‘ileler hafif sebeple baþlamak-
tadýr. “Mefâîlün” ile “fâilâtün”ün ikiþer
fer‘î tef‘ilesi bulunmaktadýr: “Fâilâtün”-
“fâi lâtün”, “müstef‘ilün”-“müstef‘i lün”ün
farký sebep-vetid dizilimi bakýmýndandýr:
“���8�(” hafif sebep (�() + mecmû‘ vetid
(�8) + hafif sebep (��)den oluþurken
“��i H�(” mefrûk vetid (H�() + hafif sebep
(i) + hafif sebep “��”den meydana gel-
mektedir. Ayný þekilde “�>%7�9�” iki hafif
sebep + bir mecmû‘ vetidden oluþurken
“�
[7�9�” hafif sebep + mefrûk vetid + ha-
fif sebepten meydana gelmektedir. Bu iki-
lemin önemli bir sonucu vardýr. “Sebeplerin
ikinci harflerinde yapýlan deðiþiklikler” an-
lamýndaki zihaf kuralýna göre “���8�(”ün ilk
elifi hafif sebebe ait olduðundan düþerek
(pabn) “���%(”e dönüþebilirken “��iH�(”de
ilk elif mefrûk vetide ait olduðu ve zihaf
da vetidlere dahil bulunmadýðý için düþürü-
lemez. Ayný þekilde “�>%7�9�” kalýbýnýn “fâ”-
sý hafif sebebe ait olduðundan zihaf (tayy)
kuralý gereði düþerek “�>%�9�”e dönüþebi-
lirken “�
[7�9�”de fâ mefrûk vetide ait bu-
lunduðundan düþürülemez.

Zemahþerî þiir binasýnýn esasýný sebep
ve vetidlerin teþkil ettiðini, bir sakýl sebep-
le bir hafif sebepten fâsýla suðrânýn, bir

Aruz vezinleri, bu temel tef‘ilelerden ay-
ný tef‘ile veya iki farklý tef‘ilenin belirlen-
miþ miktarda tekrarýyla oluþturulmuþtur.
Sekiz defa tekrarýyla “feûlün”den müteka-
rib, “fâilün”den mütedârek, altý defa tek-
rarýyla “müstef‘ilün”den recez, “mefâîlün”-
den hezec, “fâilâtün”den remel, “müte-
fâilün”den kâmil, “müfâaletün”den vâfir
bahirleri ortaya çýkmýþtýr. Ýkiþer defa tek-
rarýyla “müstef‘ilün + mef‘ûlâtü”den serî‘
bahri, “müstef‘ilün + mef‘ûlâtü + müs-
tef‘ilün”den münserih, “mef‘ûlâtü + müs-
tef‘ilün + müstef‘ilün”den muktedab; üçer
defa tekrarýyla “fâilâtün + müstef‘ilün + fâ-
ilâtün”den hafif, “müstef‘ilün” + iki “fâilâ-
tün”den müctes, “müstef‘ilün + fâilâtün +
müstef‘ilün”den muzâri; dörder defa tek-
rarýyla “feûlün + mefâîlün”den tavîl, “fâilâ-
tün + fâilün”den medîd, “müstef‘ilün + fâ-
ilün”den basît bahirleri oluþturulmuþtur
(Zemahþerî, s. 47-51). Bu tef‘ile sayýlarý
bahirlerin düzenli (sâlim) þekilleri içindir.
Bahirlerin her mýsrada bir tef‘ilesi eksiltil-
miþ “meczû”, tef‘ile sayýsýnýn yarýsý eksil-
tilmiþ “meþtûr”, tef‘ile sayýsýnýn yarýdan
fazlasý eksiltilmiþ “menhûk” adý verilen dü-
zensiz biçimleri de vardýr. Beytin, telaffuz
edilen lafýzlarýnýn ait olduðu aruz kalýbýný
meydana getiren tef‘ile birimlerine uyar-
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tefrîi “nefy” sanatý baþlýðý altýnda ele al-
mýþ (el-Bedî£, s. 123-124), Süyûtî de temel
anlamdan yan anlama geçiþ esas kabul
edildiðinden tefrîe “te’sîs ve tefrî‘” adýný
vermiþ, Hz. Peygamber'in sözlerinde çokça
baþvurulan bir ifade þekli olduðunu söyle-
yip þu hadisi örnek göstermiþtir: ��� 34
”
“W��X
א ���
א �hא Q>�� Q>� (Her dinin bir ahlâký
vardýr, bu dinin [Ýslâm] ahlâký da hayâdýr) (Þer-
¼u £Uš†di’l-cümân, s. 140). Bütün dinle-
rin esasýný ahlâkýn meydana getirdiði ge-
nel hükmünden sonra bunun bir fer‘i ola-
rak Ýslâm’ýn da temelinde ahlâkî prensip-
lerin bulunduðunu, bunlarýn özünde de ha-
yânýn yer aldýðý belirtilerek bütün dinlerde
ahlâkî davranýþýn önemi vurgulanmýþtýr.

Ýbn Ebü’l-Ýsba‘ el-Mýsrî’nin kendisinin
keþfettiðini söylediði ve “tefrîu’l-cem‘” di-
ye andýðý türde þair ayný isim veya sýfatla
farklý tamlamalar oluþturarak birçok öv-
gü veya yergi öðesi üretir (Ta¼rîrü’t-Ta¼-
bîr, s. 372). Mütenebbî'nin þu beyitlerinde
görüldüðü gibi:

\�%�À�
א א�� �A/ Cא)�b�
א א�� �A/ W�;9
א א�� �A/ W�+�>�
א א�� �A/
&\�8)
א א�� �A/ q�)9
א א�� �A/ א
+=א)2 א�� �A/ 2(��7
א א�� �A/
&&&&&&&&\��9
א 3�=* F��+
א 3�=* ���%
א [�(� ��5�
א 3�=*
&&&&\��5f
א ���: #�m9X
א ���: I�7X�
א ���: I�X�>�
א ���:
(Ben er meydanlarýnýn çocuðuyum, ben cömert-
liðin çocuðuyum / Ben vuruþmalarýn çocuðuyum,
ben çarpýþmalarýn çocuðuyum // Ben çöllerin ço-
cuðuyum, ben kafiyelerin [þiirlerin] çocuðuyum /
Ben eyerlerin çocuðuyum, ben zirvelerin çocuðu-
yum // Ben kýlýç baðý uzun [boylu boslu, babayi-
ðit], çadýr direði uzun [soylu, misafirperver] /
Mýzraðý uzun, kargýsý uzun olaným // Ben bakýþý
keskin, dikkati keskin / Kýlýcý keskin, yüreði pek
olaným). Mütenebbî bu þiirinde “ibn”, “tavîl”
ve “hadîd” kelimelerini esas alýp onlarla
oluþturduðu tamlamalarla övgü içerikli bir-
çok fer‘î mâna üretmiþtir.
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Hiçbir þeyin
sâliki hükmü altýna almamasý,

sâlikin bâtýnî alâkalardan
ve nefisten sýyrýlýp Hak ile olmasý 

anlamýnda tasavvuf terimi
(bk. TECRÎD).
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( Q�)7�
א )

Ýki þey arasýndaki farký  
belirtme anlamýnda bedî‘ terimi.

˜ ™

Sözlükte “iki þeyi birbirinden ayýrmak”
anlamýndaki fark (furkan) kökünden tü-
reyen tefrîk de ayný mânaya gelir. Bedî‘
ilminde anlamý güzelleþtiren söz sanatla-
rýndan sayýlan tefrik tef‘îl kalýbýnýn “say-
mak, öyle telakki etmek, nisbet etmek”
anlamlarýyla ilgili olmalýdýr. Bu sebeple “iki
veya daha çok þey arasýndaki zýtlýklardan
doðan farký tesbit etmek, farklýlýklarýný be-
lirtmek” mânasýnda kullanýlmýþtýr. Tefrik,
farklý iki ve daha çok þeyi tek hükümde bir-
leþtirmeyi ifade eden cem‘ sanatýnýn karþý-
týdýr. Çoðunlukla övgü ve yergi amacýyla
ayný türden iki þeyden birinin diðerinden
üstün olduðunu kýyas ve teþbih yoluyla ka-
nýtlamayý hedef alýr. Reþîdüddin Vatvât’ýn
þu beyitlerinde görüldüðü gibi:

W�;� !0� א���( Gא=�" / [��� !0� #��V
א Gא=A ��”
“W��&&F)À0 #��V
א Gא=A� / ��8 F��� א���( Gא=�( (Ýlk-
bahardaki bulutun ihsaný olamaz / Cömertlik
vaktindeki emîrin ihsaný gibi // Emîrin ihsaný,
içinde 1000 dinar bulunan para kesesiyken /
Bulutun ihsaný sadece su damlalarýdýr). Beyit-
te övülen kimsenin ihsanýnýn büyüklüðü-
nü ortaya koymak için iki ihsan arasýnda-
ki farký belirtmek üzere ayýrým yapýlmýþtýr.
Ve’vâ ed-Dýmaþký’nin bu konudaki beyitle-
ri de þöyledir: “Ýhsanýný bulutun ihsanýyla
kýyas eden, biçimce benzeyen iki þey ara-
sýndaki hükmünde âdil davranmýþ sayýl-
maz / Çünkü sen ihsan ettiðinde hep gü-
lersin, bulut ihsan ettiðinde sürekli göz-
yaþý döker” (Kazvînî, s. 505-506). Hz. Pey-
gamber’i edebî sanatlardan faydalanarak

�1� O7Rm� �"a��� ��" / '�(�k 315
א #�+f9�
 �4��:/”
“K>4
א (Akýllarýnýz cehalet hastalýðýna þifadýr /
Kanlarýnýz kuduz hastalýðýna þifa olduðu gibi).
Burada Ehl-i beyt’in akýllarý ile kanlarý þifa
olma hükmünde birleþtirilmiþ, böylece on-
larýn þifa vasýflarý pekiþtirilmiþ olmaktadýr.
Tefrî‘ sanatý daha çok teþbih ve mukaye-
se baðlamýnda icra edildiðinden bazý çað-
daþ edipler onu beyan ilmi kapsamýnda dü-
þünerek müdevver teþbih, mürekkep teþ-
bih, istitrâdî teþbih gibi türlerle ilgili gör-
müþ veya asýl bir hükmün zýmnýnda fer‘î
bir hüküm bulunduðu için tazmin türüy-
le iliþkilendirmiþtir (Ebû Diyâb, s. 34; Ab-
dülkerîm Ya‘kub, XXVII/1 [2005], s. 19).

Tefrî‘ sanatýnýn formel kurgusu þöyle-
dir: Öncelikle övme veya yerme içerikli asýl
bir hüküm ortaya konur, ardýndan bunun
tamamlayýcýsý (fer‘i) mahiyetinde açýklama-
lar getirilir (Yahyâ b. Hamza el-Alevî, s.
462). Tefrî‘ bir beyitte olabileceði gibi bir-
kaç beyit çerçevesinde de gerçekleþebilir.
Bu durumda formel kurgu genellikle ism-i
tafdîl kipiyle karþýlaþtýrma biçiminde olur.
“Leyse” ve “mâ” gibi olumsuzluk edatlarýn-
dan sonra getirilen ve nitelikleri sayýlan
makýsun aleyh veya müþebbehün bih ko-
numundaki öðe veya öðelerle ism-i tafdîl
kipinin ardýndan getirilen makýs ve müþeb-
beh konumundaki övülen ya da yerilen öðe
arasýnda kýyas ve teþbih yapýlmak suretiy-
le olumsuzlanarak övgü ya da yergi pekiþ-
tirilir ve ikisi arasýnda mukayese kabul et-
mez bir farkýn bulunduðu belirtilir. Mey-
mûn b. Kays el-A‘þâ'nýn þu beyitlerinde gö-
rüldüðü gibi (Dîvân, s. 303):

3mÀ�� 39� �1�>8 �� Wmא)b� 'xfR%� \�X
א ~��� �� 'xv�� ��
3m1�4� !@�
א ���%� �J{� Ex)k K"=" �1�� g�R
א 	:�b�
3m<m�mא �A� n] �1�� �9:�� i� 'X,א� )fRA �1�� K�*�� ��=�
(Bol yaðmurla sulanarak çiçek açmýþ gür bitki-
lerle donanan ve parlak bir yýldýz gibi gün orta-
sýnda güneþe karþý gülümseyen Hazn bahçele-
rinden yemyeþil bir bahçe hiçbir zaman sevgili-
nin etrafa verdiði güzel kokudan daha hoþ de-
ðildir. Güneþin batýþý esnasýnda o bahçenin eþ-
siz manzarasý da sevgilinin cemalinden daha gü-
zel olamaz). Þair, müþebbehün bih hükmün-
deki bahçenin baþýna olumsuzluk edatý
olan “mâ”yý getirip onu insan zihninde ha-
yal edilebilecek en güzel niteliklerle tasvir
etmek suretiyle temel bir anlam ortaya
koymuþtur. Arkasýndan müþebbeh hük-
münde olan sevgilinin anýlan bütün nite-
likleri taþýdýðýný, hatta bunlarýn onda da-
ha ileri bir konumda bulunduðunu ifade
ederek söz konusu temel anlama baðlý ay-
rýntýyý dile getirmiþtir. Ýbn Münkýz, daha
çok olumsuzluk þeklinde gerçekleþtiðinden
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